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Формирование коммуникативных навыков в электронном формате 
(на примере изучения дательного падежа студентами-иностранцами)

Рассмотрены мнения исследователей о понимании интерактивности в обучении. 
Проанализированы и  описаны задания, которые являются наиболее эффективными 
при обучении дательного падежа в электронном учебном пособии по русскому языку 
как иностранному. Реализация принципа инновации в его практической направленно-
сти помогает студенту активно использовать данный падеж в коммуникации. Средства 
информатизации на занятиях русского языка как иностранного расширяют возможности 
его изучения и применения. Преподаватель может опираться на приведённые задания, 
на их примере может создавать собственные интерактивные учебные упражнения для 
наглядного изложения материала, его быстрого и эффективного усвоения иностранны-
ми студентами. Описаны основные виды тренировочных заданий, традиционных упраж-
нений, коммуникативных ситуаций. Их цель – выработать у студентов автоматизм по-
нимания и применения данного падежа в общении. Использование подобного учебного 
материала в процессе обучения расширяет возможности очного образования, позволяя 
иностранным студентам развивать азы языка специальности. Проведённый экспери-
мент с целью практической проверки представленных в статье положений подтвержда-
ет правильность выбора электронного формата обучения, о чём свидетельствуют ре-
зультаты теста экспериментальной группы. Внедрение информационных технологий 
в образовательный процесс способствует совершенствованию навыков всех видов ре-
чевой деятельности, стимулирует формирование личности студента и экономит время 
преподавателя.
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Вводная часть. В современном обра-
зовательном пространстве Казахстана ин-
терактивные технологии обучения русскому 
языку как иностранному призваны модер-
низировать процесс получения професси-
онального знания. Это обусловлено изме-

нениями в  государственном и  социальном 
заказе на образование. В  условиях разви-
тия трёхъязычия преподавание русского 
языка как иностранного переходит в новый 
формат: общедоступность, качественность 
и  результативность, а  значит, и  его вос-
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требованность. Время динамичных целей 
обучения для дифференцированного кон-
тингента студентов-иностранцев требует 
изменений в  образовательной траектории 
на основе адаптивных инновационных 
стратегий. Цель статьи – анализ эффек-
тивности применения компьютерных тех-
нологий в преподавании русского как ино-
странного и  рассмотрение возможностей 
организации учебной работы с  заданиями 
по изучению дательного падежа в  элек-
тронном формате.

Обучение иностранных студентов не-
филологического профиля осуществля-
ется в  Казахстане более 20 лет. Профиль 
обучения – «сложившийся тип подготовки 
иностранных учащихся по русскому языку 
и другим дисциплинам в зависимости от их 
профессиональных интересов, потребно-
стей в русском языке и продолжительности 
обучения» [9, с. 68]. Одна из характеристик 
нефилологического профиля обучения – 
изучение русского языка как способа ов-
ладения избранной специальностью [10, 
с. 7]. Своеобразным толчком в  развитии 
теории обучения студентов нефилологиче-
ского профиля стала работа Е. И. Мотиной 
«Язык и  специальность: лингвометодиче-
ские основы обучения русскому языку сту-
дентов-нефилологов». Мы согласны с мне-
нием исследователя в  том, что процесс 
обучения студентов языку специальности 
необходимо формировать на основе ре-
чевого материала изучаемых дисциплин. 
«Обучение языку специальности должно 
проводиться на материале данной отрасли 
научных знаний… и материал должен быть 
представлен именно в  той форме, в  кото-
рой он воплощён в  сфере данной науки» 
[10, с. 7]. Учёный подчёркивает, преподава-
телю-русисту нет необходимости заменять 
собой преподавателя-предметника. Он дол- 
жен опираться на материал, изучаемый на 
занятиях по специальности. Его задача – 
определить типовые тексты по профили-
рующей дисциплине и работать с ними [10, 
с. 25]. При этом возникает вопрос: какими 
характеристиками должен обладать типо-
вой текст по специальности? Л. П. Клобуко-
ва считает, и мы солидарны с её мнением, 
что только текст является критерием  такого 
обучения. Автор подчёркивает, что на лю-
бом этапе занятия можно опираться на лю-
бой тип текста. Всё же при использовании 
текста необходимо принимать во внима-

ние такие его признаки: «функционально- 
семантический тип текста; основной пред-
мет изложения в тексте и ракурс его рассмо-
трения; тематика и  проблематика текста; 
принадлежность текста к  определённому 
функционально-стилистическому регистру; 
форма речи (устная или письменная); спо-
соб предъявления текста; количество ком-
муникантов, продуцирующих текст; жанр 
текста; степень адаптированности текста»1.

Методология и методы исследова-
ния. При описании использования интерак-
тивных технологий обучения были исполь-
зованы следующие материалы и  методы 
исследования. Объектно-ориентированный 
метод моделирования и  реализации ин-
терактивных технологий из электронного 
учебного пособия для формирования навы-
ков, умений, компетенций на русском язы-
ке. Для определения актуальных направ-
лений внедрения электронных учебных 
пособий при обучении русскому языку сту-
дентов-иностранцев использовался метод 
экспертных оценок и анкетирование. С це-
лью разработать прикладные и  учебные 
программы мы опирались на метод теоре-
тического анализа и синтеза литературы по 
электронным изданиям, электронным и се-
тевым ресурсам учебного назначения. 

Результаты исследования. Вот уже 
более 20 лет в  Казахском национальном 
медицинском университете функциониру-
ет кафедра русского языка, где студенты- 
иностранцы успешно обучаются русско-
му языку. В настоящее время обучение на  
1-м курсе проходят более 120 студентов 
из Индии, Иордании. Задача преподава-
телей – в  короткий срок научить русскому 
языку с его богатой лексикой, сложной грам-
матикой, поэтому каждое занятие должно 
быть результативным. Во многом этому 
способствует электронный формат обуче-
ния. Данному вопросу были посвящены ряд 
диссертаций. Например, педагогические 
условия эффективности использования 
элементов электронного обучения в вузов-
ской профессиональной подготовке сту-
дентов описаны в исследовании Л. И. Сту-
деникиной [13]. Сравнительным вопросам 
традиционного и  электронного обучения 
в  вузах Ирана посвящена работа Разаги 
Али Али-Ашрафа [11]. Принципам реали-
зации дистанционного обучения студента 

1 Клобукова Л. П. Обучение языку специальности: 
учеб. пособие. – М.: Изд-во МГУ, 1987. – С. 28.
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в  наукоёмкой образовательной среде по-
священа диссертация А. А. Скворцова [12]. 
Научно-методическое обоснование исполь-
зования авторских курсов для повышения 
эффективности обучения русскому языку 
как иностранному, теоретическое обосно-
вание и  научно-методическая разработка 
единой оптимальной системы параметров, 
лежащих в основе использования электрон-
ного учебного материала, размещённого на 
платформе Moodle, представлено в диссер-
тации С. Берарди [4]. Лингвометодические 
тренажёры в системе электронных средств 
обучения РКИ подробно описаны в  иссле-
довании С. А. Асановой [2].

В связи с  этим использование инте-
рактивных технологий обучения сводит 
к минимуму пассивные формы проведения 
занятий. По мнению исследователей, инте-
рактивные способы обучения: пробуждают 
интерес у обучающихся; стимулируют каж-
дого для активного участия в обучении; соз-
дают условия для эффективного усвоения 
материала; воздействуют многопрофильно; 
осуществляют обратную связь; генерируют 
мнения и отношения у обучающихся; изме-
няют их поведение1. В современной педаго-
гической литературе отмечается, что такие 
слова и  словосочетания, как «интерактив-
ность», «интерактивные методы обучения» 
имеют большое количество интерпретаций 
[3]. Но все их можно свести к двум состав-
ляющим: 1) в контексте использования ин-
формационных технологий. Это при взаи-
модействии человека с  информационной 
средой [14]. «Интерактивность» в  данном 
случае – основная характеристика новых 
коммуникационных технологий. «Инте-
рактивное обучение» – вид электронного 
обучения; 2) в  контексте бескомпьютерно-
го обучения [5] интерактивность – одна из 
сторон общения. Психологи отмечают, что 
взаимодействие, или интерактивная сто-
рона общения «фиксирует не только обмен 
информацией, но и  организацию совмест-
ных действий, позволяющих партнёрам 
реализовать некоторую общую для них 
деятельность» [3, с. 296]. В  нашей статье 
мы придерживаемся первой точки зрения. 
Тем более, что в последнее время исполь-
зование компьютерных технологий в обра-

1 Кононец А. Н. Педагогическое моделирование: 
новые вопросы // Инновационные подходы к организа-
ции образовательного процесса в современном техни-
ческом вузе: сб. метод. тр. / под ред. Л. П. Лазаревой. – 
Хабаровск: Изд-во ДВГУПС, 2008. – С. 22–31.

зовании – это обязательная составляющая 
лингвообразовательного процесса в нефи-
лологическом вузе.

Концепция интерактивного обучения 
имеет несколько моделей обучения: 1) пас-
сивная, когда обучающийся в роли «объек-
та», то есть слушает и смотрит; 2) активная, 
когда студент – «субъект» обучения; 3) ин-
терактивная. В её основе лежит взаимодей-
ствие и  равноправное партнёрство. При-
менение в  обучении интерактивных форм 
нацелено на совместное решение учебной 
проблемы. Из объекта воздействия студент 
становится субъектом взаимодействия. Это 
предполагает его активное участие в  про-
цессе обучения. Как отмечают методисты, 
технологии интерактивного обучения можно 
разделить на неимитационные и  имитаци-
онные [6]. Неимитационные методы не пред-
полагают построение моделей изучаемого 
явления или деятельности. Имитационные 
формы обучения создают имитационные 
или имитационно-игровые модели в  фор-
мате реального времени. Их применение на 
практике обучения позволяет студентам (в 
данном случае иностранцам) участвовать 
в деловой игре, в дискуссии, наблюдать за 
конкретным действием, просматривать ви-
деофильмы, озвучивать их и т.п. В резуль-
тате такого естественного общения русский 
язык усваивается быстрее, потому что сту-
дент на занятии вынужден постоянно ра-
ботать. И для того, чтобы ситуация успеха 
его стимулировала, мы предлагаем продол-
жить работу вне университета, используя 
электронное учебное пособие по русскому 
языку как иностранному. 

Исследователи считают, что использо-
вание принципа интерактивности, который 
лежит в основе создания ЭУП при изучении 
русского как иностранного, «подразумевает 
отбор грамматики и репрезентацию на дис-
курсной синтаксической основе» [7]. Дан-
ное положение не просто описывает факт 
языка, а наглядно представляет его в кон-
кретной речевой ситуации. 

Изучение грамматики русского языка 
как иностранного – одна из сложных, но 
всегда актуальных проблем методики. Это 
обусловлено тем, что без изучения грамма-
тического строя русской речи добиться ре-
зультата в коммуникации довольно сложно. 
Поэтому использование принципа интерак-
тивности заключается в  его практической 
направленности – продемонстрировать  
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обучающимся на реальном примере употре-
бление того или иного языкового явления.

Изучение грамматики с  использовани-
ем интерактивных технологий способствует 
развитию «трёх видов компетенций: линг-
вистической, речевой и  коммуникативной» 
[1]. Лингвистическая компетенция – это 
развитие понимания, знания и умение ана-
лизировать грамматику русского языка. Ре-
чевая компетенция – умение воспринимать 
и  употреблять речевые образцы с исполь-
зованием определённой грамматической 
формы. Коммуникативная компетенция – 
это умение воспринимать и создавать тек-
сты с использованием изучаемой или изу-
ченной грамматической категории.

Для того чтобы вышеуказанные компе-
тенции реализовались, необходимы усло-
вия и комплекс заданий, ориентированных 
на повседневное общение, потому что ино-
странцы, изучающие язык, не всегда могут 
поддержать диалог, выразить свои мысли 
на русском. 

Определённое препятствие в  овладе-
нии русским языком – изучение падежей. 
М. В. Панов, например, предлагает весь 
материал по системе падежей разделить 
на несколько этапов1. На первом этапе ак-
центировать внимание на модели словосо-
четаний. На втором – провести сравнения 
русских конструкций с  конструкциями на 
родном языке. Третий этап – это создание 
системы упражнений. Заключительный 
этап – работа со словосочетаниями и усво-
ение основных моделей. 

В практике преподавания русского как 
иностранного падежная система изуча-
ется как единое целое, потому что в  речи 
«в естественном процессе речевого об-
щения единицы разных языковых уровней 
функционируют не изолированно, а  взаи- 
мосвязанно. По этой причине обучение ино-
странцев русскому языку организуется ком-
плексно, т. е. единицы разных уровней – фо-
нетические, лексические, грамматические 
представляются в  их взаимосвязанном, 
одновременном и  параллельном функци-
онировании»2. Поэтому в нашем электрон-

1 Панов М. В. Современный русский язык. Фоне-
тика: учебник. – М.: Высш. шк., 1979. – 256 с.

2 Хавронина С. А., Балыхина Т. М. Инновацион-
ный учебно-методический комплекс. Русский язык как 
иностранный: учеб. пособие. – М.: РУДН, 2008. – 198 с. 
[Электронный  ресурс].– Режим доступа: http://www.
topreferat.znate.ru/docs/index-45247.html?page=7 (дата 
обращения: 19.03.2017).

ном учебном пособии мы приводим систему 
упражнений, охватывающую формы, зна-
чения и  функции дательного падежа имён 
существительных, прилагательных, место-
имений, числительных. Такой комплекс, на 
наш взгляд, позволяет закрепить изучае-
мый материал и использовать его в повсед-
невной речи. 

Дательный падеж необходим. Он слу-
жит для обозначения косвенного объекта. 
Сам материал данного падежа студентам- 
иностранцам более понятен, чем, напри-
мер, предложный падеж [8]. Он чаще при-
меняется в  конструкциях для обозначения 
возраста (мне 20 лет) и  с глаголом «нра-
виться». Весь комплекс заданий условно 
можно поделить на 3 группы. К первой от-
носятся упражнения «подлинно-коммуни-
кативные», то есть они способствуют раз-
витию навыков коммуникации. Например, 
«Восстановите диалог».

– …?
– Я пишу рецепт лекарства студенту.
– ….?
– Мы часто пишем СМС маме.
– …?
– Я  отдал учебник по медицине Шам-

шуди.
– …?
Больной мешает криками соседу по па-

лате.
– ....?
– Мы подарили цветы ветерану.
– ...?
Мой друг позвонил сестре.
– ...?
– Они обращались к врачу.
Условно-коммуникативные упражнения 

направлены на тренировку учебного мате-
риала в  коммуникации [15]. По сути, они 
близки к  естественным речевым ситуаци-
ям, но рассчитаны на больший словарный 
запас студентов-иностранцев. Например, 
есть упражнение, где необходимо восста-
новить предложения, используя слова, дан-
ные в скобках.

1.	У  меня есть… . Он хирург. Я  гово-
рил... , что тоже хочу быть хирургом. Он по-
советовал мне приехать в Алматы и посту-
пить в медуниверситет (дядя Рави).

2.	Сегодня урок микробиологии. Препо-
даватель объяснял новую тему… (студенты).

3.	У меня болит живот. Я сказал… , где 
у меня болит (врач).

4.	Преподаватель посоветовал высту-
пить… на конференции (студенты).
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5.	Амир посоветовал купить… новые 
учебники (младший брат).

6.	Я отправил открытку с поздравлени-
ем... (родители).

7.	Сегодня преподаватель помог… ре-
шить трудную задачу (абитуриенты).

8.	 (Брат) необходимо выехать сегодня. 
9.	 (Студенты) нужно готовиться к экза-

менам. 
10.	Он нездоров, можно (студент) уйти 

с занятий. 
11.	(Больной) нельзя курить. 
12.	(Делегаты) нужно зарегистриро-

ваться. 
13.	Он был благодарен (друг) за по-

мощь.
14.	Доклад был интересен (слушатели).
Следующий вид заданий – некоммуни-

кативные упражнения1. Сюда мы включили 
упражнения, где нужно слова и словосоче-
тания поставить в дательном падеже. Дан-
ные слова, возможно, не так часто употре-
бительны и с некоторыми из них, особенно 
с медицинскими терминами, студенты ещё 
не знакомы.

Лицо – лицу, развитие сосудистых за-
болеваний – развитию сосудистых забо-
леваний, друг, глаз, вопрос, дом, страна, 
мир, случай, голова, ребёнок, сила, конец, 
вид, система, часть, город, отношение, 
женщина, деньги, терапия, мединвентарь, 
зуб, бинт, уход за больным, предынфаркт-
ное состояние, безинсулиновые аналоги,  
предынсультные симптомы, постинфаркт-
ный больной, обращение к врачу, фармин-
дустрия, плата за услуги. 

Вызывает интерес задание подстано-
вочного типа. Даны две колонки. В одной – 
предложения, где надо поставить слово 
в дательном падеже. Во второй – слова.

1.	 Я написал открытку… 
2.	 Он послал резюме… 
3.	 Студент написал тест… 
4.	 Преподаватель показыва-
ет… таблицы. 
5.	 Студент сдаёт зачётную 
работу… 
6.	 Обучающийся ответил… на 
вопросы. 
7.	 Коллега дал… новую книгу 
по медицине. 
8.	 Врач отменил… таблетки. 

подруга 
родители 
преподаватель 

слушатели 

профессор 

экзаменатор 

читатель 
больной 

1 Методика преподавания русского языка как ино-
странного для зарубежных филологов-русистов (вклю-
чённое обучение): учеб. пособие / под ред. А. Н. Щуки-
на. – М.: Рус. яз., 1990. – 232 с. 

9.	 Преподаватель поручил… 
написать курсовую работу. 
10.	 Научный консультант 
посоветовал… прочитать 
научную монографию.

студент 

аспирант

Тренировочное упражнение для закре-
пления полученных данных: «Ответьте на 
вопросы, используя слова данные справа».

1. Кому студент отвечает на 
экзамене? 
2. Кому студент сдаёт 
учебники? 
3. Кому брат купил книгу? 
4. Кому он звонил по 
телефону? 
5. Кому ты написал письмо? 
6. Кому помогает врач? 
7. Кому ты отдал письмо?

профессор 

библиотекарь 
сестра 

подруга 
брат 
мать 
больной

Задание, которое способствуют раз-
витию навыка говорения: «Ответьте на во-
просы». 

1.	 Сколько вам лет? 
2.	 Сколько лет вашему брату? 
3.	 Сколько лет вашей сестре? 
4.	 Сколько лет вашему отцу? 

Правильно задайте вопрос, изменив 
слова, данные в скобках:

Сколько лет кому? 
1. Сколько ... лет? (вы)
2. ...28 лет. (он)
3. ...24 год. (она) 
4. ...20 или 21 лет? (ты)
5. Скоро… 20 лет. (я)
6. Это Раджа. ...21 год.
7. Это Айгуль. …20 лет.
8. Это Сухроб. ...22 года.
9. Это Серик и Максим. ...по 19 лет. 
10. Барух, когда ты родился? Сколько... 

лет? 
11. Светлана Андреевна, сколько... лет?
12. Я ещё молодой. ...25 лет.

Задание, которое выполняется на вре-
мя: «Вместо точек употребите существи-
тельное в дательном падеже с предлогом».

1. Студенты готовились…
2. Он пришёл домой…
3. Больной идёт...
4. Студент обратился с воп-
росом…
5. Мы привыкли...

зачёт
ужин 
врач

библиотекарь
погода в Алматы

Заключение. Результатами исследова-
ния в ходе апробации данного электронного 
учебного пособия по разделу «Дательный 
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падеж» стали следующие цифры. Были 
выбраны две группы студентов по 10 чел. 
в  каждой из Индии. Никто из них раньше 
не изучал русский язык. Для студентов экс-
периментальной группы был предоставлен 
доступ к электронному учебному пособию. 
Студенты второй группы занимались толь-
ко по бумажному варианту. Время для про-
ведения эксперимента – 1 месяц, посколь-
ку занятия 3 раза в неделю по одному часу. 
Итоговым контролем стало выполнение 
теста по дательному падежу существитель-
ного, прилагательного, местоимения. Ре-
зультаты теста показали развитие умений 
в использовании дательного падежа в уст-
ной речи: в  экспериментальной группе – 
75,6 %, во второй – 60,2 %; в  письменной 
речи в первой группе – 53,7 %, во-второй, – 
40,6 %. Низкий балл студенты набрали при 
чтении отрывка из текста, где нужно было 
раскрыть скобки и употребить местоимение 

в нужной форме. По нашему мнению, при-
чинами таких результатов стала непосле-
довательность в  изучении русского языка. 
Студенты за пределами занятий говорят 
или на хинди, или на тамильском. Другая 
причина – нет опыта изучения других язы-
ков, особенно у  студентов, проживающих 
на юге Индии. В  группе из 10 чел. только 
1 студент изучал английский язык на курсах 
у себя на родине.

Следовательно, применение в  обуче- 
нии посредством электронного пособия  
интерактивных технологий обеспечивает 
прочность приобретаемых знаний по рус-
скому языку как иностранному. Свободный 
и неформальный подход обучающегося к вы- 
полнению такой работы, элементы творче-
ства и  соревновательности свидетельству-
ют об их заинтересованности в  овладении 
лингвистическими, речевыми и  коммуника-
тивными умениями и навыками. 
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Formation of Communicative Skills in an Electronic Format
(the Case of Studying a Dative Case by Foreign Students)

Researchers’ opinions on the understanding of interactivity in learning are considered. 
The tasks which are most effective in teaching the dative case in the electronic textbook on 
Russian as a  foreign language have been analyzed and described. The realization of the 
principle of innovation in its practical orientation helps the student to actively use this case 
in communication. Means of technology in the classes of Russian as a  foreign language 
expand the possibilities of its study and usage. The teacher can rely on the given tasks, on 
their example she can create her own interactive training exercises for visual presentation of 
the material, its rapid and effective learning by foreign students. The main types of training 
tasks, traditional exercises, communicative situations are described. Their goal is to develop 
students’ automaticity of understanding and applying the case in communication. The use of 
such training material in the learning process expands the possibilities of full-time education, 
allowing foreign students to develop the basics of the language of the specialty. The conducted 
experiment with the purpose of practical verification of the provisions presented in the article 
confirms the correctness of the electronic format of training, as evidenced by the test results 
of the experimental group. The introduction of information technologies in the educational 
process contributes to the improvement of the skills of all types of speech activity, stimulates 
the formation of the student’s personality and saves the teacher’s time.
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